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Assembling instruction / Montageanleitung / Notice de montage /
Montaje de instruccién / Instrukcja montazu / C6opka MHCTPYKuma /
Montd? instrukce /  Montaz instrukcie / Szerelési utasitds
CrnobasaHe HcTpyKuua / Kurulum Talimatlari / Montagem de
instrugdo / Sestavljanje navodila / Montage instructie / Cknanarbe
uHcmpykyujy / Asamblarea de instructiuni / Sastavljanje upute /
Montering instruktion / Istruzioni di montaggio / 36ipKa iHcTpyKuia /

MontaZas instrukcija / Montavimo instrukcija / Paigaldusjuhend

EN- Before starting, refer to the assembling advice in annex / DE- Vor die montage, bitte beiliegende anweisungen folgen / FR- Avant de commencer, se
reporter aux conseils de montage en annexe / ES-Antes de comenzar referirse a las instrucciones de instalacion / PL - Przed rozpoczeciem zapoznac sie z
instrukcja montazu / RU- MNepea Hayanom obpaTtuTeck k MHCTPYKUMM Mo yctaHoBke / CZ- Pfed zahajenim naleznete v montaznim navodu / SK- Pred zacatim
najdete v montdznom navode / HU- Megkezdése el6tt olvassa el a telepitési utasitasokat / BG-lTpean ga 3anoyHeTe ce OTHACHAT KbM MHCTPyKUMMTE 3a
nHctanmpaHe / TR- Kuruluma baslamadan once, montaj talimatnamesini sirasiyla takip edin. / P- Antes de comegar a consultar as instrugdes de instalagéo /
SLO- Pred zaCetkom glejte navodila za namestitev / NL- Voordat u begint Zie de installatie-instructies / SRB- Npe noyeTka nornegajte ynytcrsa 3a
uHcTanauwjy / RO-Inainte de a incepe s& consultati instructiunile de instalare / HR- Prije podetka pogledaijte upute za instalaciju / S- Innan du bérjar se Instal-
lationsanvisningen / I- Avanti di comminciare, riportate agli consigli di montaggio / UKR- lNepen noyatkom 3BepHiTbCst A0 iHCTPYKUii 3 ycTaHoBku / LV- Pirms
sakt montazu, iepazities ar instrukciju / LT- PrieS pradedant kreiptis j montavimo instrukcija / EST- Enne kaivitamist vaadake paigaldusjuhiseid
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EN -To prevent the piece of furniture from falling over, please attach it permanently to the wall. / DE -Um ein Umkippen des Mdébelstiicks zu verhindern, muss es fix an der Wand
befestigt werden. / FR -Pour éviter le basculement des meubles, fixer au mur de fagon permanente. / ES -Para evitar que se vuelquen los muebles, fijelos permanentemente a la
pared. / PL -Aby zapobiec przewrdceniu sie mebla, nalezy na state przymocowaé go do $ciany. / RU -[lna npefoTBpaLLeHMs onpoKnabIBaHWUA Mebesin ee Hago NPUKPENUTb K
creHe. / CZ -Chcete-li zabranit pfevraceni ndbytku, je potfeba ho trvalo pfipevnit ke sténé. / SK -Ak chcete zabranit prevrateniu ndbytku, je potrebné ho trvalo pripevnit ku stene.
HU -A butorok felboruldsanak megel6zése érdekében tartdsan rogzitse a falhoz. / BG -3a ga ce npeaoTspat npeobpbliaHe Ha mebesinTe e HeobxoaAMMO Aa Ce MPUKPENSAT KbM
creHarta. / TR -Mobilyanin devrilmemesi igin, kalici olarak duvara aparatlariyla monte edilmesi tavsiye edilir. / P -Para evitar tombamento mdveis permanentemente anexa-lo a
parede. / SLO -Da bi prepredili prevradanje pohistva za trajno pritrditev na steno. / NL -Om kantelen te voorkomen over meubels permanent te bevestigen aan de muur. /SRB -[a
6ucTe cnpeunan npespTakba HameluTaja TpajHo npuuspwhusarse Ha 3ua. / RO -Pentru a preveni desprinderea pieselor de mobilier, va rugam sa le fixati corespunzator pe perete.
HR -Da biste sprijecili prevrtanja namjestaja trajno ga pricvrstiti na zid. / S -For att forhindra att valta moébler att permanent fasta den pa vaggen. / | -Per evitare che si rovesci
sopra i mobili in modo permanente attaccarlo al muro. / UKR -On4 3anobiraHHsa nepeknaaHHa mebnis noTpibHo npuKkpinuTy ix o ctinu. / LT -Kad baldas neapvirstu reikia
pritvirtinti jj prie sienos. / LV -Lai novérstu mébe|u apgasanos, tai pastavigi jabat piestiprinatai pie sienas. / EST -Toote imberkukkumise viltimiseks kinnitage see seina kiilge.
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